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Станиславский в Токио
ЛЕСЕНКА вела куда-то на-

верх, сквозь металлические

конструкции, своей массивно-

стью и одновременно шатко-

стью напоминавшие некие ги-

гантские декорации. Ощуще-

ние было, в обшем-то, знако-

мым —такое впечатление про-

изводит едва ли не большин-

ство токийских строений. Но

в данном случае «театраль-

ные» ассоциации возникали

еще и оттого, что лесенка ве-

ла именно в театр. Точнее, в

студию, которая лишь год на-

зад стала настоящей труппой.
В помешении за небольшой

металлической дверью на

«дзабутонах» •— жестких по-

душечках для сиденья — рас-

положились человек 30 юно-

шей и девушек. Комната до-

вольно просторная, но это

сейчас, а в дни спектаклей

ей, разгороженной ширмами,

приходится вмешать сцену,

зрительный зал и актерские

уборные одновременно.

Труппа называется «Гэки-

данкё». Ее основатель и бес-

сменный глава — Такао Ёсид-
зава, которого студийцы вели-

чают почтительно — учитель.

Повод собрания самый тор-

жественный — первая годов-

щина труппы. Но происходя-

щее напоминает что угодно,

только не юбилейную цере-

монию. Скорее это и лек-

ция, и репетиция, и заодно

вечеринка с пивом и сакэ. А

в завершение этой «торжест-

венной части» руководитель

коллектива дает интервью

«Комсомольской правде».

— Нам исполнился год. Но

если говорить о предыстории

«Гэкиданкё», то она берет на-

чало значительно ранее, то-

гда, когда я ощутил глубокую

неудовлетворенность состоя-

нием театрального дела в Япо-

нии.

Почему не интересен япон-

Восбще-то он там не был. Но его метод, система,
школа «приживаются» в современном японском

театре

скнй театр? — задал я себе во-

прос. И не нашел ответа. А

потом мне в руки попал пере-

вод книги Константина Сер-
геевича Станиславского. Из

нее я вынес, как мне кажет-

ся, главную мысль: «искусст-

венное» искусство не нужно,

нужна жизнь на сцене. С тех

пор «система Станиславско-
го» — мое творческое кредо.

Станиславский был и остает-

ся агсим первым наставни-

ком, если хотите, кумиром.

В і іім на гастроли в Япо-

нию :іервые приехал MXAT.

Это t ]t да долгожданная встре-

ча и большая школа. То, что

мы пытались постичь в тео-

рии, довелось увидеть на

практике. Я до сих пор в де-

талях помню тогдашние мха-

товекие постановки — «На

дне». «Три сестры», «Беспо-

койная старость». Воздей-

ствие этого театра было столь

мощным, что исчезали все

барьеры — языковые, нацио-

нальные, различие традиций.

И я еше раз утвердился в

мысли: если на японца-зрите-

ля так может воздействовать

русский актер, то почему так

же не может играть — нет,

жить на сцене — актер япон-

ский? По крайней мере к

этому следует стремиться.

Словом, решил поставить экс-

перимент, который продолжа-

ется До сих пор. Задача со-

стоит не только в том, чтобы

освоить технику — жест, сло-

во. Гораздо труднее проник-

нуться мировоззрением Ста-

ниславского, постичь филосо-
фию, по законам которой жи-

вет русский театр.

— Простите, сэнсэй, а ка-

ково же ваше отношение к

классическому японскому те-

атру, например, к Кабуки?
Его традиции хоть и не

слишком хорошо известны за

рубежом, но, по-моему, в Со-

ветском Союзе у Кабуки не-

мало поклонников. И дело тут

не только в «восточной экзо-

тике». А кроме того, у нас в

стране, насколько мне извест-

но, отнюдь не все из масте-

ров сцены безоговорочно счи-

тают себя последователями

Станиславского...

— Вот как? Ну что ж,

каждый художник вправе

сам выбирать творческий
путь. Что касается Кабуки,

то у нас нет какой-то «кон-

фронтации». Просто Кабуки,

на мой взгляд, это прежде

всего отточенная техника

плюс сложный ритуал. То

есть, в общем, набор услов-

ностей. Им можно наслаж-

даться, любуясь, как мы на-

слаждаемся лунным пейза-

жем или цветом сакуры. В

молодости я часто ходил в

этот театр. В последние го-

ды — очень редко. Ведь в те-

атр человека ведет не столь-

ко жажда наслаждения,

сколько стремление глубже

познать жизнь. Но мы отнюдь

не отрицаем возможности и

даже необходимости исполь-

зования векового наследия на-

шей художественной тради-

ции. Знание ее обогащает ак-

тера. И отнюдь не мешает

ставить, скажем, «Вишневый

сад».

— Стало быть, «Гэкидан-

кё» — это коллектив едино-

мышленников?

— Да, разумеется. Но не

догматиков. Вы сами могли

слышать высказывавшиеся се-

годня различные мнения. Но

при этом все преданы общей

принципиальной позиции.

Как приходят к нам ребята?
Очень просто — читают нашу

рекламу в театральной печа-

ти. «Школ», подобных на-

шей, — десятки, если не сот-

ни, не только в Токио. Буду-

щему актеру предоставлен

широкий выбор. Правда, ак-

терских училищ или театраль-

ных институтов, как у вас, в

Японии нет. На кафедрах те-

атра, существующих в неко-

торых вузах, готовят не арти-

стов, а искусствоведов. По-

этому студийцы нередко па-

раллельно поступают на. гу-

манитарный факультет како-

го-либо университета. И, кр( ме

того, как правило, еще и а-

ботают. Ведь учение стоит . г-

нег. Мои подопечные — не ис-

ключение. За стенами студи и

они — официанты, почтальо-

ны, рабочие сцены в «боль-

ших» театрах, в том числе

Кабуки. Вот вы спросили, из

чего складывается бюджет

«Гэкиданкё». Частью — за

счет продажи билетов на на-

ши спектакли. Остальное —

взносы, которые платят но-

вички в течение первых двух

лет пребывания в коллекти-

ве. Да, жизнь диктует свои

правила не только на сцене.

Взнос не так уж мал — око-

ло 14 тысяч йен ежемесячно.

— Получается, что сцена

для сі удийца — что-то вроде

«хобби», причем не дешевого.

— Со стороны, может

быть, выглядит и так. Но, со-

гласитесь, «хобби» звучит не-

много легковесно. Я бы ска-

зал иначе — главное дело

жизни, ради которого прихо-

дится идти на трудности.

Токио.

Н. ЦВЕТКОВ.
(Наш соб. корр.).


